
in t Európa csaknem  vala­
m ennyi ̂  régi városában, 

Pestép, fs 'Beége lég utca és tér 
kapta ráépít az*utca egyik há- 
zábart levő, rtetiezetesebb üzle t­
ről, vendéglőről, patikáról, 
vendégfogadóról, m elyeket tu ­
lajdonosuk — a kor szokása 
szerint — nem  a saját nevéről, 
hanem  egy általa választott 
je lképről nevezett el, s  ezt kő­
be faragva házfalon, vagy cég­
táblára festve, esetleg kiálló  
cégéren ábrázolta. A  lakosság 
az ism ert üzle t alapján jelölte  
beszédében  — a jobb m egta- 

\ lálhatóság végett — a tu la j­
donképpen m ég névte len  utcá­
kat. A  név a közhasznalatban  
m eggyökerezett és 'nagyon 
sok pest-budái utca m ég m a  is 
viseli régi nevét, bár sokszor 
ném i változtatással.

ím e  néhány példa:

a budai A ttila  utca nem
r \  közvetlenül a nagy hun  

királyról kap ta  nevét, hanem  
az utcában levő, egykori „ A tti­
lához” cím zett kocsmáról, a 
R etek  utca a „Fekete R eték’’ 
fogadóról, a Galamb utca a 
„Fehér Galambokhoz” cím­
ze tt posztókereskedésről, a Sas 
utca a „Kék Sashoz” nevű  
boltról (egy ideig Három Fe­
kete ló  utca vo lt a neve). Fo­
gadóról nyerte elnevezését az 
A ranykéz utca, pa tikák adták  
nevét a K ígyó u tcának és a  
Kígyó térnek, valam int a K ris­
tó f térnek és az A ngyal utcá­
nak. A z  „Aranyszarvas” kávé­
ház le tt -keresztapja a  Szarvas 
térnek (ma Szebeny A n ta l tér), 
ugyancsak kávéházról ¡kapta 
nevét a várbeli Fortuna utca  
is. Még egy néhány m u ta tvány
a változatosságot nyú jtó  utca- 
elnevezőkről, a kocsm ákról: a 

j „Vigadóhoz” ikocsma  — Víg  
j utca „Két pipához” — Pipa  
j utca, „Két nyá lhoz” — N yúl 
j utca (ma Szam uely utca), „Két 

szívhez” — S zív  utca, „Zergé- 
hez’’ — Zerge utca (m a Paulay 
Ede utca), „A három  dobhoz” 
— Dob utca, „A baltához” •—< 
a várbeli Balta  köz, „A kék  
golyóhoz” — K ékgolyó utca. 
A  K irály utca névadója „Az 
angol királyhoz’’ nevű  kocsm a  
volt. Elébb Angoi utca, m ajd  
Angol k irá ly  utca, később Há­
rom király utca és végül jelző  
nélkü l K irály utca lett.- A  
M edve utca a „Fekete m edve”, 
a Kacsa utca az „Arany (Ka­
csa’’, a  Hold utca a „Holdvi- 

j lúghoz” cím zett kocsmáról 
kapta  nevét.

A  „Pasarét” elnevezés  — bi­
zony nem  török eredetű, m in t 
azt hangzásából talán sokan  
vélik. Sem  a török m egszállás­
hoz, sem  pedig a budai pasák­
hoz nincs köze. A  rácok lakta  
alsóváros jószágainak legelője 
volt annak idején  ez a dombos 
terület. Legelő szláv nyelven  
„pasa”. M ikor a császári kato­
naság Buda környékének első 
feltérképezését végezte, a tér­
képező tisztek  a  terü le tek el­
nevezéseit kérdezősködés ú tján  
állapíto tták meg. így  kerü lt a

térképre, m ajd ezáltal általá­
nos használatba, félig szlávvl, 
félig ném et nyelven „Pasa 
Ried”, azaz „Pasarét”. (Ried =  
nádas, láp, zsambék.)

j  Zugliget valaha M átyás 
/ i  k irá ly  vadászterülete volt. 

Vadászkastélyának alapfalait 
néhány évtizeddel ezelőtt ta­
lálták meg. A z  egykorú króni­
kásak szerint, a gyönyörű er­
dős környéken  rengeteg vad­
disznó tanyázott. Erre em lé­
kezte t a m ég m a is forrás- 
vizetontó, kőoői faragott vad­
disznófej. A  krónikások fe lje ­
gyezték, hogy a terü le tet a 
vaddisznó jó  rejtekeiről „Sau- 
w inkel”-nek (disznózug) h ív­
ták. A  m ú lt század, elején  Döb- 
rentei Gábor nem  békült m eg  
ezzel az elnevezéssel. ízlését } 
bántotta a vadkan, vaddisznó 1 
kifejezés. A  „Sauwinkel” elne­
vezés első betű jét le fe jte tte  és 
az így ke le tkezett „Auw in- j
kel”-t (ligetzug) „Zugliget”-re 
m agyarította.

A  helyelnevezéseknél b izony  
sok szépen, m agyarosan hang­
zó szóval találkozhatunk, am e­
lyeknek azonban  — akár egy­
beolvasva, akár részeiben ele­
m ezve  — az égvilágon sem m i 
értelm e nincsen. E zek közé 
tartozik a Lágym ányos elneve­
zés is. A  terület furcsa nevét 
a történelem  nagyítóüvegén  
vizsgálva, fén y  derül az évszá­
zadok hom ályából a  Lágym á­
nyos szó eredetére.

a z  1960-as év ek  utolsó év-  
/ i  tizedében sok balkáni ■— 

albánok, illirek, szerbek, bos- 
nyákok és m ás délszlávok  *— 
m en ekü lt a  törökök elől Ma- j 
gyarországra és telepedett itt  
meg. A  török megszállás u tán  
jócskán elnéptelenedett or­
szágban szívesen lá tták  őket. 
Budán a Tabánban önálló rác 
m agisztrátus jö tt létre, a  ké ­
sőbbi Rácváros. A  budai koló­
nia élén  ia császár által k in e­
veze tt katonai parancsnok, a  
„L eutnant” (hadnagy) állott.
A  L eutnant szót a délszlávok  
népies k ie jtésse l „Latym an”-ra 
torzították. A  Leutnantnak, a  
rácok hadnagyának járandósá­
gi fö ld je volt a későbbi Nádor­
kert és környéke. Ezt a terüle­
tet „Latym an”-ról Latymartos­
nak h ív ták. M agyarosítva eb­
ből ke le tkezett a „Lágymá­
nyos”.
i /  /


